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What is Good Translation?

 “Convey meaning between people and cultures faithfully, accurately, and
impartially” - per the American Translators Association (ATA) Code of Ethics
and Professional Practice (www.atanet.org/governance/code_of_ethics_commentary.pdf).

e At a minimum, a good translation process should include:
1. Proven language proficiency (examination / certification);
2. Subject matter expertise (exam / certification, professional
experience, etc.);
3. Robust quality-control systems (accountability, error-correction,
security, etc.).

 No matter how good the process, translation is not an exact science.

Credential SDR | EVALUATIONS
Consultants TRANSLATIONS



Analysis and Discussion: How Translation May Impact Credentials Evaluation
NAFSA Denver - June 2, 2016

A Good Credentials Translation Process

» Translator Certification / Examination
 Translators with ATA-certification or certification by courts, governmental bodies, etc.
e Certification from some organizations not available for all languages

e Credentialing Expertise Involved

e Translation performed / reviewed by individual(s) with credentials evaluation expertise
e Accountability for Accuracy

e Accuracy attested to by individuals with proper expertise

 Error-Correction Process
e 100% perfection impossible, a system for revisions is necessary

e Anti-Tampering / Anti-Fraud Features
e Translation is an opportunity for credentials fraud, a system is necessary to address this
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A Good Credentials Translation

e A translation should avoid misleading wording but provide accurate
terminology related to the following aspects of credential documents:
e Academic level
e Name(s) of institution(s)
e Name(s) of program(s)
 Name(s) of major(s) / field(s) of specialization
* Name(s) of course(s) / subject(s)
* Program completion
e Duration, credit and grade information
* Full set of guidelines
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Guidelines for Detecting Inaccurate Credential Translations

A. Was the original-language document submitted with the original translation?
B. Are corrections or alterations visible on the translation, such as a change of date or
personal name?

C. Wasinformation added to the original and kept in the translation?

D. Arethe ink stamp seals, embossed seals, emblems and logos translated?

E. Is the institutional title correct? Can you locate the institution in prevailing standard
reference resources?

F. Are institutional signatory titles correct, such as director, rector and dean?

G. Are abbreviations adequately translated?

H. Do translated ink seals/abbreviations indicate a different educational level from what is

indicated elsewhere on document [e.g., wording denotes tertiary study but
abbreviations/seals refer to secondary study, such as Dir. Ed. Med. (direccion de
educacion media / directorate of middle education)]?

|. Are key words mistranslated?

J.  Are word groupings faithful to the original meaning (e.g., escuela superior = higher
school; medio superior = upper secondary)?
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Guidelines for Detecting Inaccurate Credential Translations (continued)

K. Are word-order meanings scrambled (e.g., hojere handelsskole = upper-secondary
business school vs. handelhojskole = post-secondary business school; politica educativa =
educational policy vs. educacidon politica = political education)?

Has course information been changed or added to?

. Are the grades translated true to the original language (e.g. diez = ten, not A)?

Are contact/class hours of instruction the same in the original language and on the
translation?

O. Are the dates accurate? Do they reflect a reasonable age for the student on the
Gregorian calendar or do they reflect dates on other calendars, such as those of Ethiopia,
Iran and Saudi Arabia?

P. Is degree/diploma/qualification nomenclature correct?

Q. Are national differences accounted for, such as bachiller (upper-secondary in most
Spanish-speaking countries but tertiary in some, e.g., Peru) or secundaria (lower PLUS
upper secondary in virtually all Spanish-speaking countries but lower-secondary in
Mexico)?

zzr
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Guidelines for Detecting Inaccurate Credential Translations (continued)

R. Are qualifications bumped up a level (e.g., from high-school diploma to bachelor’s
degree, from first university degree of 4 or 5 years to a master’s degree, or from first
graduate degree to a doctorate)?

S. Does the translation imply or state an undergraduate or graduate degree when none

existed in the prevailing educational system (e.g., bachelor’s degree in the PRC during

Cultural Revolution, 1966-1977)?

Does the translation bear more or less information than the original document?

If information has been added to the translation in parentheses/brackets or as a

footnote, is this data provided to describe logos/emblems, seals or signatures on the

original document or does it reflect the translator’s attempt to be a credentials analyst?

V. Was the translation issued by a disinterested party, certified by examination of the
American Translators Association or similar certification body, or was it issued by the
student himself, with or without attestation by notarial office, consulate or embassy?
Was the translation issued and attested by a US notary public?

W. Is the staff of the admitting institution accustomed to a literal spatial translation
(basically, a mirror image) and thus confused by a running descriptive translation?

c
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Detecting Inaccurate Credential Translations: Cognates

In etymology, cognates are words which look alike or appear very similar
because they have the same origin. Obvious examples include nation (English
and French), nacion (Spanish), nagcéo (Portuguese) and natiune (Romanian).
However, some cognates may have a deceptive resemblance — what the French
call faux amis (false friends) — in that their meanings may vary enough to affect
translation and thus appropriate evaluation and placement. For our purposes
in this part of today’s session, we will use Romance languages as all
participants know the Latin alphabet.
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Detecting Inaccurate Credential Translations: Cognates (continued)

Foreign language English cognate
college (French), colegio college
(Spanish, Portuguese)
escuela superior (Spanish), higher school
école supérieure (French)

Dipléme de Bachelier de Diploma of Bachelor of

I'Enseignement du Second Second-Degree

Degré (French) Instruction. Diploma of
Bachelor of Higher
Education

literatura americana American literature

(Spanish, Portuguese)
historia americana (Spanish), American history
histdria americana (Port.)
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Consequences of Inaccurate Credentials Translation

eImproper admission

eImproper transfer

*Graduation requirement issues

*Future program requirement issues
*Future professional requirement issues
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Example 1 - Japanese Document A

CERTIFICATE OF GRADUATION
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This is to certify that above student successfully completed the Industrial
Technology Course of Nihon University curriculum and the faculty has
conferred the Bachelor degree of Science on Hisako Yada on September 30,
1998,

B0 I B
Deat Y e s i 3

e 20 O W4k S i g iy e e

September 30, 1998

Nihon University Principal Ph. D Yukiyasu Sezai
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Example 1 - Japanese Document B

CREDENTIAL CONSULTANTS TRANSLATIONS
www.credentislconsultants.com

‘ “C TRANSLATIONS
1-832-741-3555

Info@cc-translations.com

File 1D: xooom

DOCUMENT TRANSLATION FOR
First Name Last Name

TRANSLATOR'S AFFIDAVIT

|, Barbara B. Glave, attest that | am certified by written examination of the American Translators
Association, 1982; that | am recognized and published in the field of international credentials
evaluation; that | am competent to review the attached translation performed by [translator],
from Japanese to English, of a post-secondary diploma from Japan, for First Name Last Name;
and that said translation is complete, true, and accurate to the best of my knowledge. Please
note that no rec ion is made regarding the icity of the documents.

Signature:
i3 el
Eobndsmen fSEaf e

Barbara B. Glave

Senkor Credentials Analyst since 1996
Senkor Editor and Research Adviser
Credential Consultants, Inc.

Date: Month Day, Year

To validate this translation issued by Credential C: please do the f
1. Gotothis denti it
2. Enter the File ID for this translation (joooo)

Credential
CC Consultants | TRANSLATIONS

www.credentialconsultants.com

G File 1D: oo

[Post-secondary diploma]

DIPLOMA

Awarded to [name]

Born on [date]

This diploma certifies
that the above-named person has completed

the program set by the Department of Industrial Technologies at
this College

and that the same person has obtained an Associate Degree.

September 30, 1998

Dr. Yukiyasu Sezai

Dean, Nihon University Junior College

# [certificate number]

[End of post-secondary diploma]

C  File 1D: ;oo
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Example 2 - Dutch Documents A

VERKLARING

AFGELEGD EXAMEN

:;';E"“E GtaﬁEn

Da minister van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap verkiaan dat uit de desbetreffende stukken
in het archief van het ministerie is gebleken dat:

e —— -

Inmm2w1mwmwmhm aan het eind ath aan
het Rembrandt College te mmmkmmmmmmmga
mmmom‘ of voigens de voorschrifien krachtens artikel 29 van de Wet op het voortgezet

dat de gedxamineerde het diploma vwo werd uitgersiki

De minister wbrmmm . Cultuur en Wetenschap,
namens mo,.‘f

F /é,. .L’."-\_J/
\.-""-._/ P [

Wm\..n

VERKLARING

AFGELEGD EXAMEN

Groningen

Kenmaerk
rueeof]

De minister van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap verkiaan dat uit de desbetrefende stukken
in het archief van het ministerie is gebleken dat;

= e 1

in het jaar 2001 met gunstig gevolg heeft aan het aan
het Rembrandt College te Veenendaal, welk examen werd afgenomen oversenkomstig de
gen of volgens de artikel 29 van de Wet op het voortgezet
dat de gedxamineerde de cijfertijst vwo werd itgereikt en dat werd gedxamineerd in de
[ valdoan, de de ciffers werden losgekend:

vakken 50 -] eindcijfers
Nederlandse taal en letterkunde 78 8.0 B (acht)
Franse taal en letterkunde B4 82 8 (acht)
Duitse taal en letterkunde B8 T4 8 (acht)
Engeise taal en letterkunde 80 B84 9 (negen)
wiskunde B 85 85 9 (negen)
natuurkunde 78 B0 8 (acht)
economische wetenschappen | en recht 88 64 8 (acht)
economische wetenschappen Il en recht B4 1.7 8 (acht)
De minister vap Dcmp_ Culmuren Wetenschap,

namens dem o

/ VA

N s
L S \
Marion Wasser \m
Medewerker Examendienstian—
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Example 2 - Dutch Documents B

Declaration

Completed examination

Reference Groningen
RNE/ED/[number] [date]

The minister of Education, Culture and science declares that it appears that from the applicable pieces in
the ministerial archives that;

[name],

Born [date] in Amsterdam

In the year 2001 has participated successfully in the final exam athenaeum at the Rembrandt College in
Veenendaal, the exam of which was proctored according to the regulations or provisions according to
article 29 of the Higher Education Law;

That the examined was issued the diploma.

The minister of Education, culture and Science,
For him

(signature)

Marjon Wasser

Employee examination services

Declaration

Completed examination

Reference Groningen
RNE/ED/( ber] [date]

The minister of Education, Culture and science declares that it appears that from the applicable pieces in
the ministerial archives that;

[name],

Born [date] in Amsterdam

In the year 2001 has participated successfully in the final exam athenaeum at the Rembrandt College in
Veenendaal, the exam of which was proctored according to the regulations or provisions according to
article 29 of the Higher Education Law;

That the examined party was issued a grade list VWO and that the examined party in issued the
following grades in the hereafter named courses

So Ce Final grade
Dutch language and literature 7.6 8.0 8 (eight)
French | and literature 8.4 B.2 8 (eight)
German language and literature 8.6 7.4 8 (eight)
English lang and literature 9.0 8.4 9 (nine)
Math B 8.5 8.5 9 (nine)
Science 7.8 8.0 8 (eight)
Economic science | and law 8.8 6.4 8 (eight)
Economic science Il and law 8.4 7.7 8 (eight)

The minister of Education, culture and Science

For him,

Marjon wasser

Employee examination services
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Example 2 - Dutch Documents C

G File 10: xoox

o f upp ¥ first page]

DECLARATION

COMPLETED EXAMINATION

Reference Groningen
RNE/ED/[number] [date]

The Minister of Education, Culture and Science declares that, based on the
applicable ministerial archives, it appears that;

[name],
Born [date] in Amsterdam,

in the year 2001 participated successfully in the final exam athenaeum at the
Rembrandt College in Veenendaal, which was proctored according to the
regulations provided in article 29 of the Secondary Education Law;

that the examined was issued the diploma.

The Minister of Education, Culture and Science,
on their behalf

[signature]

Marjon Wasser
E ination Services Assistant

[End of decl i upper- ¥ first page]

C  File 1D: w000

C File ID: ;oo

[Declaration of completed upper-secondary examination, second page)

DECLARATION

COMPLETED EXAMINATION

Reference Groningen
RNE/ED/[number] [date]

The Minister of Education, Culture and Science declares that, based on the
applicable ministerial archives, it appears that;

[name],
Born [date] in Amsterdam,

in the year 2001 participated successfully in the final exam athenaeum at the
Rembrandt College in Veenendaal, which was proctored according to the
regulations provided in article 29 of the Secondary Education Law;

that the examined VWO [Voordbereidend Wetenschappelijk Onderwijs - University
Preparatory Education] grade list was awarded and that the examined was issued
grades in the following courses[:]

SO CE Final Grade

Dutch language and literature 7.6 80  8/(eight)
French language and literature 84 8.2 8 (eight)
German language and literature 8.6 7.4 8 (eight)
English language and literature 9.0 8.4 9 (nine)
Math B 8.5 85 9 (nine)
Science 78 8.0 8 (eight)
Economic science | and law 8.8 6.4 8 (eight)
Economic science Il and law 8.4 7.7 8 (eight)
The Minister of Education, Culture and Science,
on their behalf
[signature]
Marjon Wasser
Examination Services A

[End of of B ¥ . second page]

C File ID: o000
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UNIVERSIDAL NACIUNAL MATUK UL 20N MARLD
DE SERYICIOS L
Oficina da Ragiitrs Contral
LIMA-PERY

CERTIFICADO DE ESTUDIOS

El Jele de la Olicina de Registro Centtal CERTAFICA :

que don

= O\ "L /
chianno: da EX-FACULTAD DE LETRAS - SECCION CULTURA GENERAL \ j

»n-r
K ek : 4 5 fingles las nolas
se indican

ha cursodo las o en sus

CURSOS NOTAS FECHAS

IPISICOLOGIJA GENERAL
LITERATURA UNIVERSAL

GEOGRAFTA. HUMANA DEL PERY. ... DIRCISEIS. (16) ... DERE.. .. 296% . ..
LOGICA ONCE (11) DERE, 196% . ..
INTRODUCCION A LA HIST, UNIVERSAL TRECE (13) DBRE., 1966
"INTRODUCCION AL ESTUDIO DEL ARTE | YUINCE (15) DERE., 1964

- 0 P H ' g, ) FE— 0 co =
METAFISICA Y ETICA DOCE (12) DBRE, 1965
HISTORIA DEL PERU II CURSO ONCE (11) DBRE. 1966
LITERATURA FERUANA X AMERICANA. .| ONCE . SR DR 2908 L. Lo
'INTRODUCCION 4 LA FILOSOFIA DOCE (12) DERE, 1966
GEOGRAFIA HUMANA GENERAL CATORCE (1) DBRE, 1965
LITERATURA.CASTELLANA QUINCE. ........ a5 __DERR. _J96%
INTRODUCCION A _LA_SOCIOLOGIA TRECE (13) DR, ;- 0965 . = o
INTRODUCCION A LA HIST,AMERICA TRECE (13) DBRE. 1965

INTRODUCCION A LA PSICOLOGIA EX-

DOCE (12) DBRE, 1966

The translation/evaluation of the above included:
1. Introduction to Universal History
2. Peruvian and American Literature

3. Introduction to American History

Example 3 - Peruvian Document

SDR
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Practice with Samples
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Sample Exercise 1 — Cote d'lvoire Document A

VU les accords de Coopiération en date du 24 avnl 1961 port'a.ni' organisation de I'Enscignement Supéricur
en Cate d'lvoire .
VU le procés-verbal de l'examen d Duccalaurdal de ll:nsa'

Sirie ... PALLOSOBHIE. .. 2o LETTRES. oo sniistueemipnin {OPUOR 1o Fmmstrnnsromssind
&tabli le 2. juillet 197'5 . par e Fresndent du jury ens::gnam 4 |'Université d A‘nuu:n
]LE DIPLOME DE BACHECLIER DE L[NSEIGNU-'IENT DU SECDND DEGRE l

st conféré avec la mention ........Passablé.. 't

4 Monsisur.. :
né (e 1o 2 janvier 1954 3 . _ARRAH  (R.C.I, ]'."; s

' pour cn jouir avec les droils et pri.‘ro:nhu: qui y sont attachés.
© Fain d ABIDIAN, le . .1.5..IIEE...IE!ZE......,.,..........-.,..........

Pour e Ministre et par Hll-pliurl.

e ) §
oy _ ; r de U'Universitd d'ADIDIAN,
t-L __J}_ [certitidée contarms e f
weln ;ﬁ:ﬁ‘?i\‘“ représenld s:lml"igmm l ; T ‘
(] U .
ol P s *

= Police =X n " e Enregistré sous le °....1F}G62

i s
: dront
: P dreit vt be lermitoire de ls Ripublique rm-c-iu el, sow idatrve dei dhpotitions concernant e
; i'lhblll;::mfott lyﬂpr:.:l ‘;;' . II::'l:l'f‘:u'1 ll w:| atfachés au grade et dipbdme francels par les lois et réglements framgais, en apphicston 44
Fasiicle 1) de mu::d ¢ Coopératian cnire la REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE et In n:runlqu: I'ani:MSE on date du 24 avnl 1960 &
f de Farndté de Momicwr be Minntre de I'Education Nationale d¢ Is République Frangaing ea date de . -

' = ] e u.'~1"'l:"":_ : SN R =S E e
A6l 6= e F‘;j‘}‘%’w;;mir?*_*ﬁ*}—dﬂ’:fji ‘%ﬂ‘_j&.ﬂ x-~-r‘”‘-!“‘“‘-—’ HEE ",
@ ?.LE-E'P» I e = S o cssr_ﬂw—f S S e
® REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE = . —‘ LE@H
i : UNION = DISCIPLINE = TRAVAIL - SV ;}}
DIPLOME DE BACHELIER DE LENSEIGNEMENT BU SECOND DECRE ﬁ} ‘ il

=iz

L2200 §

k)

R SHES iiie=

= T lk—j'q"whu:i‘bkr‘r-—'t e e T
‘a%t‘jtgg%‘:i# Iﬂj h—&?g_‘;w' ﬁﬁ:ﬂ‘—"“ = == -ﬂh_‘illﬁ f
”*“ﬂ“:’ﬂF* UR "= S "‘-:‘-J.rﬁ- (I re=RE= -~,‘En tuﬁ,— 1;,‘___., =AU :THL- B &= ﬂl‘«;:-"*»?;-u.

=
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Sample Exercise 1 — Cote d'lvoire Document B

Credential
Consultants

Ka: BlOS

UNIVERSITY OF ABIDJAM(UMIVERSITE D'ABIDJAN)
OFFICIAL SEAL
OF POLICE COMMISSIONER REPUBLIC OF THE IVORY COAST
TAX STAMP
UNION = DISCIPLINE = WORK

BACHELOR 'S DECREE IN HIGHER EDUCATIOHN

N :::urd:l"l':!l with Requiremencs of April 24, 1961 constituted for che establishsent
of Higher Education in the Ivory Coast and
PURSUANT to the oral comprehensive examinatlen for a Bachelor's Degree at the Higher

Eduacacion Level, Major in PHILOSOPHY - LETTERS {Oprion A& b}

conducted on July 2, 1976 by the Fresident of the Board vho teaches at the Universicy
of Abidjan,
THE DECREE OF BACHELOR AT THE LEVEL OF HICHER EDUCATION

is granted to born in ARRAH (R.C.I.) on January 2. 1954

with a Satisfactory Grade with all rights and privileges pertinent thereto.

Issued in Abidjan on Dec. 15, 1976

CERTIFIED COPY was On behalf of che Minister and by
submitted on OCTOBER 10, 1978 Delegation, The President of che
Universicy of Abidjanm,
Police Commissionec SIGKATURE
L]
OFFICIAL SEAL OF THE ILLEGIBLE STCHATURE SICNATURE OF MR.
REFUBLIC OF THE IVORY COAST, gl;nl:uru of Degree Holder

COMMISSTONER'S OFFICE IN COCODY

Registered under Mo. 12962

SDR!
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Sample Exercise 2

Polish Document

DYPLOM
POLICEALNEGD STUDIUM ZAWODOWEED

iinik | narwisxo)

urodzonsy dnia D aerfrid 1.5 1.

w Warszawie, . W S —
ukoficzyl... nauke w Policealnym Stydium ... =

awedewdm v 11 On! : ‘J‘\

w 3 e W e e s

o 2-letnim okresie nauczania na pod I —

le‘«.elm golnoks t‘ads
zlokyl..

== e;za olowania zawodowego 2 wy-
nikiem . ECI tﬂ'—‘}zﬁ )

prawo utywania Ly lylu

technik 1)

i uzyskatl..

o specjalnodei |

'\:— ..........
OPICK F % f—

% N Slee.

.
UL. NRODEIRSKIEGO 4
QI=59¥ VARLAY, POLAND
THL. J94952

TRANSLATED FROM FOLLIEH
Holder*s photograph stamped with the Seal reading:
“Group of Hoconomic Schools in Varsaw®.
Holder's signature:

This DMploma bears testimony to its Holder's
qualifications determined in the Dacroe of
Minister of Educatlion and Upbringing dated Jan.10,
1983 on the system of postsecondary wvocational
studies for the unesployed youth dated Jan.10,
1983 (official publication in "“Dziennik Urzedowy
Ministerstwa Odwiaty 1 Vychowanla" No. 1, 1. 4,
1983) or the Decrea of Hinister of Education of
July 23, 1974 on the status of secondary schools
of gensral esducation for .the employed and
sacondary veocatlonal schools for the employed
tofficial publication 1imn “Dzriennik Urzgdawy
Ministerstwa Odwiaty i Wychowania™ No. B, item 63,

1974 and Mo, 2, item 7, 1983) and in compliance
with the Decree of Minister of Education and
Upbringing dated Aug. 10, 1082 concernling
vocational examinations, wocational training and

qualifying titles conferred
tofficial publication
Hinisteratwa Ofwlaty 1
B, AR e
————————————— 1] 1 P L O N A e g e
OF POSTSECONDAEY VOCATIONAL SCHOOL --
: . OOl On ara fogust,
1965 in Varsaw, has, completed his studies in the
Postsecondary Vocatiemal School, J.1.8niadecki
Memorial, in WVarsaw, having attended two-years'
program of instruction based on secondary general
education, passed an examination in vocational
knowledge and skills with the result:
satisfactory. and has been granted the right to
use the title of
TECHNICIAN OF MECHANIZED
===mm—== SPECIALIZING SING.
Frincipal of the Department: signature illegible.
Head Mamter: signature 1llegible.
Ro. 51860, Varsaw, 26th June, 1987, ==
Ganl with the Folish State Embleéem Iin ite midet and
the clrcumscription reading: “"Group of Economle
Schools No. 2 In Varsaw", -=—----eemccccccccsss===
3 3OO0 0000 200 0 00000 0 3000 3000 0 2 00T M N U I T 0 B0 0 e

in vocational schools
“Dzisnnik Urzedowy
Vychowania® No. 11, item

ACCOUNTANCY
IN DATA PROCESS

Credential
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Sample Exercise 3 — DanishDocument A

Credential
Consultants

V

hopl

BEVIS

1

I
Ehssminandens hlde savn ‘Sﬂ”
har| 1888 basbot shanmen ph don sprogiig linjes | _ samfundy pe
[ [T——
. st e -
. -Ralgien = - B
| _Dench.ghmitdy __ (] 7
Dk, mandihy 10 L W
. ik sl s L T =
. Unphhomesddy s 0. __1.__98 b
o Tl o : . 3 -
LTrkmedly S — L] = .-_r_l_
Tt s 7 -
| oy .. - e
Spans_ o i 5 e
L, shriblly = = _—
| e ol L £ 18
" _!l__ﬂ. shrifily M - - M
Oeursd. mystid _ - - la
Okudsbardsinh _ ] - i__
o Mwew g - iu
Samlansfey, 1iriy e 2 ] I
| Buanodivg, munety 9. 8 -
| Bsio A i ] =
s 58 g 31 jo
Musrsin T = i
Musih | skt F: . L.
Mok I, munduily - -
I R v [ N-1 .1
8 e sommpal e ahabens I
Ih—-ll_'d.__._. !
181089 _M_
L] ' wadim bk

[ S | T e Sy e ——
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Sample Exercise 3 — Danish Document B

copy
CERTIFICATE
for

BA in language

The candidates full name social
sacurity numbar 050686-2583 has in 1988 graduated in BA

languaga couraa

Bubject grades examination
grades
tast transfer

Raligion

Danigh, written
Danish, oral
English, written
Englieh, oral
Garman, written
Garman, oral

Franch

Ruseian

Spanish

Latin, writing
Latin, oral

Grask, written
Greek, oral
Classical eivilization
History

Social studies, writtan
Bocial studies, orsl
Biolegy

Gecgraphio
Mathematic

Music I, written
Music I1I, oral

= e

1 I ~NODVOODI 1Dl i 1w COS®@ |
(T 1T T O IO I B B R - R T R

(=1
(=
(I O O I =1 I - I |

m
(4]
[+ ]
-

Avarage

Exomination result 8.3

-----------------------
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ISTITUTO TECNICO PER GEOMETRI

““PAOLO SEGNERI,,

Legalmente Riconosciuto (D.M. 56-1973)
Via Puglia - 00048 NETTUNO - Tel. 9801335

IL PRESIDE,
.visli gli atti di Secgreteria ed il Registro generale degli esami,
ATTESTA

che -
nato a QJ. wWan k\l‘ V k‘v\ : i eI NRUL;QS 3
[\ |

9
<l ¢ :.NE.)%, ha sostenuto — presso questo Isti L Ri

(Decreto Ministeriale 5 giugno 1973), nella sessione unica di esame dell’anno scolastico
19T2/19C 5 — gli esami di MATURITA’ TECNICA PER GEOMETRI, riportando la
scguente votazione: (—\ 6 J60 ( qmﬁ(&)}ﬁs‘ 7~ sessantesimi).

Il presente certilicato viene rilasciato in esemplare unico, in luogo del Diploma originale,
del quale ha — a wtti gli effetti di legge — lo stesso valore e scadra di validitd alla

conscgna dell'originale.

Nettuno, li ’j 1 Q\L%QL; ’l.;_l_'(\."b

llL SEGRETARIO
\(_ .

B L
A (B SN

Lo e i T
Reg. Cert. n. xu-) 2}' =

SDR!
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Sample Exercise 4 — Italian Document B

Credential
Consultants

Istitute Tecnico per Geometrl i —

“PAOLO SEGMERL™ 5 . N—
Legally Recognised (D.M. 5.6.1873) b e
Via Puglia - 00048 NETTUNO - Telef. 9801335
(HIGHER MATIOMAL DIPLOMA CERTIFICATE FOR GEOMETRY)

The President -

This is to certify that the bearer of this cert

ifica-

te I - UKU (Nigeria)

.on 24/8,/1959, has hereby completed his course_in Geo=__
.metrics In this Institute of Higher Learning.Legally._
Recognised (Ministerial Decree % June 1973), unique
section of the examination of scholastle year 1982/ , =
83; sustained and has been awarded the Italian II};:]JI.‘:I‘ _._

National Diploma Certificate (H.N.D.), in design Te- ____.

chnology, Civil Engineering, Land Survey. and quantity L

JF o

survey, cbtaining the following vote 46/60 (fortysix/ | H.k_._

.elxty) firat class. __‘:_______\_—
I o

(He majored in the following courses design Technology, | |
|

;The present certificate was given as a unique example,

‘Civil Engineering and General Constructions.

{in place of original Diploma of which in all legal
'effects and 1t loses its value when the criginal cerg—
Jtificate 18 given.

jNettuno, 27 July 1983

The Presidant
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Sample Exercise 5 — Mexican Document A

Credential
Consultants

NAFSA Denver - June 2, 2016

®niversivad Gutonoma de Tamaulipas

La Rectornla de La Universidad Autdnoms de Tamaulbipas,
fundada en Las comstancias que obran en el Archivo de La Direceldn
Genernal de Seavicios Escolares extiende fLa presente Constancla que

WOTAL
ISTE DOCUENTD 30 [3 TALIDO ST M0 LLIVA T MMODVO OPRCSYRDAE ¥ [L /%0 1€ S DFIIICTN.

SDR!
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Sample Exercise 5 — Mexican Document B

Credential
Consultants

NAFSA Denver - June 2, 2016

Tamaulipas Autonomous University

The Rectory of The Autonomous Tamaulipas University,
founded on the constancy of the General Scholar Services Records,
extends the present written evidence that credits

1 A
with a Master’s De?rec in Industrial Chemistry,
s a

for having completed his studie The Faculty of Chemistry
Sciences in the City of Reynosa, Tamaulipas., part of this University.

City of Victoria, Tamaulipas, Aug. 4 of 1970

Sincerely
(Truth, Beauty and Honasty)
Dean of The University
Attorney, Jose Manuel Adame Mier
The Secretary General
Mayors: Grades Mayors: Grades
1966/1967 196711968
9 i 85
Math 1 ] Math il 9
Lab 95 Lab ]
Physics 8 Physics 8
1968/1968 18681970
Chemistry 9 Chemistry 95
Math Il B Math ]
Lab Lab 9
Physics 95 Physics 9

I translated to the best of my knoledge, according to the Documents presented to
me, this Master's Degree Certificate. ;
-
ea

V Maria Elena Gonzalez <&/ ¢
Notary Public
WA

SDR
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Sample Exercise 6 — Irish (Latin) Document A

&
%ﬂ'ﬂ".ﬂdﬂ.{?{ﬁ %ﬁféﬁ' ‘//é’f:ﬁm?ﬁ’d

-%ﬂéﬁéﬁt Aar oo

»#;mnm [

Gty Foypots Clsprons in Hlesnss
o Lssooesitods Abaniins iiomad comiunets, ael, Dnadom
Pacontarareativs iy Medlcona. in Chorangias i e Cllstediician
e sk ive Comatts Sloshovniois aakinivpiins dde

- .@a_}_u’%qm 5'2:- MOAMLXXXT
: il { g R it
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Sample Exercise 6 — Irish (Latin) Document B

BA TRONAL LSTVERST T OF BRELAND

It is beeraby achnowledged thet

prdent o Lhe

Moyl Collegs of Surgery of lrelend sed of the MHetional Lalversbly of relend o sdelibed
taduy bo peceive ks bechalor's dagrea’ ' b Madicing, Sergery ssd Arts of Obstetrics,

Ui e Tifeh day of the monih of June, nisedeed Balred il gy -ome.

[Sigratare]| ¥ice-Ohancedr

ISaal: The Metional Uiniversity of lrelasd - 19071

Trmmilator & el
(11 A ekl 'y degres from thin pnlveruliy by Sl Terest [iom D degies o] in LR
LS.
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About Barbara Glave

Barbara B. Glave began participating in international education when she transferred in 1965 to the
Universidad de las Américas, Mexico City, from which she graduated in 1967 with a B.A. in Spanish, with
minors in French and Linguistics. At LSU, she earned an M.A. in Spanish and Romance Philology in 1969, plus
24 additional credits in the same fields. From 1972 to 1983, she taught Spanish and English / ESL at the
University of Houston — Downtown. In 1982, she passed the ATA Spanish-to-English certification exam. In
1980, she co-founded SpanTran Educational Services in Houston; she remained until 2012. In 2013, she joined
Credential Consultants as a part-time translator and researcher; in 2014, she joined SDR Evaluations and
Translations as a part-time evaluator and researcher.

Barbara is a longtime member of ATA and NAFSA: Association of International Educators; this month she is
completing her service to the NAFSA Trainers Corps, 2009-16. She currently serves on the Scholarship and
Publications Committee of AICE, the Association of International Credential Evaluators.

Barbara has authored/co-authored ten country profiles for the NAFSA Online Guide to Educational Systems
Around the World: Albania, Argentina, Dominican Republic, El Salvador, Equatorial Guinea, Mexico, Paraguay,
Peru, Puerto Rico and Sudan as well as an overview of Mexican education for NAFSA IEM Spotlight, posted
April, 2014. In addition to the accomplishments detailed above, she has over 80 activities as a committee
member, consultant, panelist, moderator, session presenter, and workshop leader in comparative international
education. She is the recipient of the 2015 NAFSA Region Il Outstanding Service award.

@ Credential SDR
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About Drew Feder

Drew Feder co-founded Credential Consultants in 2007 and is a lead designer of Credential
Connection™ software and the GRADE Database™, as well as co-author of the GRADE Method™.
Drew began working in the credentials evaluation industry in 2004 as an evaluator and
immediately became involved in management of production and customer service. Since then,
Drew served as a Communications Director, General Manager and Evaluator for organizations
including the Association of International Credential Evaluators (AICE). Drew co-authored the
NAFSA Online Guide to Education Systems Around the World - Paraguay and contributed as an
initial author of AICE's published qualification requirements and methodology standards in 2014.
He has also presented and spoken about credentialing issues for Education USA, the Association
of International Educators (NAFSA), the National Association of State Boards of Accountancy
(NASBA), and the American Translators Association (ATA).

Drew studied at Johns Hopkins University and Colorado College, receiving a Bachelor of Arts in

International Political Economy in 2003 after spending the fall semester of 2002 at Maastricht
University the in the Netherlands. Drew is currently President of Credential Consultants.
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Analysis and Discussion:
How Translation May Impact Credentials Evaluation

The End

Thank you!

Consultants
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